
 

 

AVVISO BEKANNTMACHUNG 
  
CONCORSO PUBBLICO, PER ESAMI, PER IL 
RECLUTAMENTO DI N. 6 UNITA’ DI PERSONALE 
(ELEVABILI A 8) DA INQUADRARSI NELL’AREA 
FUNZIONARI (FAMIGLIA PROFESSIONALE 
AMMINISTRATIVA E GIUSCONTABILE) CARATTERIZZATE 
DA SPECIFICA PROFESSIONALITA’ CON ORIENTAMENTO 
GIURIDICO-ECONOMICO DA INSERIRE NEI RUOLI LOCALI 
ISTITUITI NELLA PROVINCIA DI BOLZANO PRESSO LA 
CORTE DEI CONTI DI BOLZANO 
 

INDETTO CON BANDO DEL COMMISSARIATO DEL 
GOVERNO PER LA PROVINCIA DI BOLZANO PROT. N. 
34916/PR/I DEL 09.07.2025. 

ÖFFENTLICHER WETTBEWERB NACH PRÜFUNGEN 
ZUR BESETZUNG VON 6 STELLEN (MIT DER 
MÖGLICHKEIT DER AUFSTOCKUNG AUF 8) IM 
BEREICH DER HÖHEREN BEAMTEN (BERUFSGRUPPE 
DER HÖHEREN BEAMTEN FÜR VERWALTUNG UND 
RECHNUNGSPRÜFUNG) MIT RECHTLICH-
WIRTSCHAFTLICHER AUSRICHTUNG IN DEN IN DER 
PROVINZ BOZEN ERRICHTETEN ÖRTLICHEN 
STELLENPLÄNEN BEIM RECHNUNGSHOF VON BOZEN 
 

AUSGESCHRIEBEN MIT VERFÜGUNG DES 
REGIERUNGSKOMMISSARS FÜR DIE PROVINZ 
BOZEN, PROT. NR. 34916/PR/I VOM 09.07.2025 

  
  
Considerato il numero dei candidati ammessi al concorso 
la prova preselettiva non avrà luogo. 
 

Angesichts der Anzahl der zum Auswahlverfahren 
zugelassenen Bewerber findet kein Vorauswahltest 
statt. 
 

Le prove scritte del concorso pubblico, per esami, per 
il reclutamento di n. 6 unità di personale (elevabili a 8) 
da inquadrarsi nell’area funzionari (famiglia 
professionale amministrativa e giuscontabile) 
caratterizzate da specifica professionalità con 
orientamento giuridico-economico da inserire nei ruoli 
locali istituiti nella Provincia di Bolzano presso la corte dei 
conti di Bolzano indetto con decreto del Commissariato 
del Governo per la provincia di Bolzano prot. n. 
34916/PR/I del 09.07.2025, si svolgeranno presso 
l’Aula Udienze della Corte dei conti sede di Bolzano – 
sita in Bolzano, in viale Druso 36/A II piano, - nei giorni 
20 e 21 maggio 2026 alle ore 10:30 secondo le modalità 
di seguito indicate. 

Die schriftlichen Prüfungen des öffentlichen 
Wettbewerbs nach Prüfungen für die Besetzung 
von 6 Stellen (mit der Möglichkeit der Aufstockung 
auf 8) im Bereich der Berufsgruppe der höheren 
Beamten für Verwaltung und Rechnungsprüfung 
mit juristisch-wirtschaftlicher Ausrichtung zur 
Eingliederung in den in der Provinz Bozen errichteten 
örtlichen Stellenplan des Rechnungshofs von Bozen 
(ausgeschrieben mit Verfügung des 
Regierungskommissars, Prot. Nr. 34916/PR/I vom 
09.07.2025), finden im Verhandlungssaal des 
Rechnungshofs, Sitz Bozen, in der Drususallee 36/A, 
2. Stock, am 20. und 21. Mai 2026 mit Beginn um 10.30 
Uhr gemäß den nachstehend angegebenen 
Modalitäten statt. 

  
L’ingresso in aula dei candidati, muniti del documento di 
riconoscimento indicato al momento della presentazione 
della domanda o successivamente trasmesso, in corso 
di validità, sarà consentito dalle ore 09:15 alle ore 10:30 
L’ingresso non potrà comunque avvenire oltre il 
momento di estrazione della traccia che sarà sottoposta 
ai candidati in ciascuna delle due giornate 
 

Der Zutritt zum Prüfungsraum ist den Kandidaten, 
die den bei der Anmeldung angegebenen oder 
später übermittelten, gültigen Ausweis vorlegen 
müssen, von 9.15 Uhr bis 10.30 Uhr gestattet. Der 
Zutritt ist jedenfalls nicht mehr möglich, nachdem 
die Prüfungsaufgabe gezogen wurde, die den 
Kandidaten an jedem der beiden Tage vorgelegt 
wird. 
 

Il giorno 20 maggio 2026 i candidati verranno convocati, 
per sostenere la prima prova scritta che consiste in due 
quesiti a risposta sintetica sui seguenti argomenti: 
 
a) diritto civile/diritto societario; 
b) diritto amministrativo/diritto dell’Unione europea 

Am 20. Mai 2026 sind die Kandidaten zur ersten 
schriftlichen Prüfung eingeladen, die aus zwei 
Fragen mit kurzen Antworten zu folgenden 
Themen besteht: 
a) Zivilrecht/Gesellschaftsrecht, 
b) Verwaltungsrecht/EU-Recht, 
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mentre 21 maggio 2026 per sostenere la seconda 
prova scritta che consiste nello svolgimento di un 
quesito a risposta sintetica in materia di contabilità 
degli enti locali e nella risoluzione di un caso concreto 
attinente all’attività lavorativa e alle mansioni proprie 
del profilo di cui al presente bando, per i candidati che 
concorrono per il profilo professionale di funzionario 
amministrativo giuscontabile 

 

während am 21. Mai 2026 die zweite schriftliche 
Prüfung stattfindet, die eine kurze Beantwortung 
einer Frage über die Buchhaltung der örtlichen 
Körperschaften und die Lösung eines konkreten 
Falles vorsieht, der sich auf die Arbeit und die 
Aufgaben des in der Ausschreibung genannten 
Berufsbildes bezieht und mit dem Berufsbild eines 
Beamten der Verwaltung und Rechnungsprüfung 
verbunden ist. 
 

Per la prova del giorno 20 maggio 2026 ai candidati 
saranno concesse 4 ore di tempo a partire dalla 
dettatura della traccia estratta. 

 

Für die Prüfung am 20. Mai 2026 stehen den 
Kandidaten 4 Stunden Zeit zur Verfügung, beginnend 
mit der Verlesung der ausgelosten Themen. 
 

Per la prova del giorno 21 maggio 2026 ai candidati 
saranno concesse massimo 2 ore e 30 minuti di tempo a 
partire dalla dettatura della traccia estratta 
 

Für die Prüfung am 21. Mai 2026 stehen den 
Kandidaten höchstens 2 Stunden und 30 Minuten 
Zeit zur Verfügung, beginnend mit der Verlesung 
der ausgelosten Themen. 
 

I criteri di valutazione, equipollenti fra loro, ai fini 
dell’attribuzione del voto in ciascuna delle due prove 
scritte saranno i seguenti: 
 
- attinenza dell’elaborato alla traccia; 
- grado di conoscenza dell’istituto o della tematica 

posta; 
- capacità di effettuare collegamenti 

interdisciplinari; 
 

- capacità di sintesi; 
- appropriatezza del linguaggio e corretto utilizzo 

della terminologia tecnica; 
- conseguenzialità nell’esposizione. 

Die Bewertungskriterien, die für die Vergabe der 
Note in jeder der beiden schriftlichen Prüfungen 
gelten und jeweils gleich gewichtet sind, lauten 
wie folgt: 
- Entsprechung der Arbeit mit der 

Aufgabenstellung, 
- Wissensstand hinsichtlich des behandelten 

Rechtsinstitutes oder der Thematik, 
- Fähigkeit, interdisziplinäre Verbindungen 

herzustellen, 
- Fähigkeit zur Zusammenfassung, 
- angemessener Sprachgebrauch und korrekte 

Verwendung der Fachterminologie, 
- logischer Aufbau der Darstellung. 

  
Ciascuno dei criteri avrà un peso massimo pari a n. 5 
punti nella prova di contabilità pubblica e a n. 2,5 
punti per ciascuno dei due quesiti in materia di 
diritto civile o diritto societario e diritto 
amministrativo o diritto dell’Unione europea. 
 

Jedes der Kriterien wird im Rahmen der Prüfung im 
Bereich der öffentlichen Buchhaltung mit maximal 
5 Punkten und im Rahmen der beiden Fragen zum 
Zivil- oder Gesellschaftsrecht sowie zum 
Verwaltungs- oder EU-Recht mit maximal 2,5 
Punkten bewertet. 

  
Non sarà consentito introdurre in aula borse, borselli, 
marsupi, portaoggetti, zaini o valigie di alcun tipo. È 
fatto divieto, altresì, di introdurre in aula telefoni 
cellulari, agende elettroniche, tablets e simili, 
auricolari, cuffie, orologi abilitati alla ricezione e 
trasmissione, e comunque qualsiasi altro strumento a 
tecnologia meccanica, elettrica, elettronica o 

Es ist nicht gestattet, Taschen, Handtaschen, 
Gürteltaschen, Aufbewahrungsboxen, Rucksäcke 
oder Koffer jeglicher Art in den Prüfungsraum 
mitzubringen. Es ist ebenfalls untersagt, 
Mobiltelefone, elektronische Terminkalender, 
Tablets und ähnliche Geräte, Ohrhörer, Kopfhörer, 
Uhren mit Empfangs- und Sendefunktion sowie 
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informatica idoneo alla memorizzazione di 
informazioni, ovvero alla trasmissione di dati, anche se 
spento. 
 
 
 
 
I candidati potranno portare con sé esclusivamente 
effetti personali indispensabili, come acqua o bevande 
analcoliche in bottiglia monouso o piccoli snack, tutti 
contenuti in appositi sacchetti di plastica trasparente 
da esibire al personale di vigilanza che ne valuterà 
l’ammissibilità in aula. 
 

 

jegliche anderen mechanischen, elektrischen, 
elektronischen oder informatischen Geräte, die zur 
Speicherung von Informationen oder zur 
Datenübertragung geeignet sind, in den 
Prüfungsraum mitzubringen, auch wenn diese 
ausgeschaltet sind. 

Die Kandidaten dürfen ausschließlich 
unverzichtbare persönliche Gegenstände 
mitbringen, wie Wasser oder alkoholfreie Getränke 
in Einwegflaschen oder kleine Snacks, die alle 
eigens in durchsichtigen Plastiktaschen verpackt 
sein müssen und dem Aufsichtspersonal zu zeigen 
sind, das darüber entscheidet, ob diese in den 
Prüfungsraum mitgenommen werden dürfen oder 
nicht. 

  
In caso di violazione dei divieti, la Commissione 
esaminatrice dispone l’immediata esclusione dal 
concorso. 

Bei Verstößen gegen die Verbote ordnet die 
Prüfungskommission den sofortigen Ausschluss 
vom Auswahlverfahren an. 

  
Durante le prove scritte è consentita ai candidati 
soltanto la consultazione di codici, leggi ed altri atti 
normativi, in edizione senza note o richiami dottrinali e 
giurisprudenziali. I testi saranno controllati dalla 
Commissione esaminatrice e da questa verificati prima 
dell’inizio delle prove scritte. Sono ammessi dizionari 
personali monolingua. I testi non potranno essere 
scambiati tra i candidati. 
 

Während der schriftlichen Prüfungen dürfen die 
Kandidaten lediglich Gesetzbücher, Gesetze und 
andere Rechtsvorschriften in einer Ausgabe ohne 
Anmerkungen oder Verweise auf Rechtslehre und 
Rechtsprechung zu Rate ziehen. Die Unterlagen 
werden von der Prüfungskommission geprüft und 
vor Beginn der schriftlichen Prüfungen von ihr 
begutachtet. Zugelassen sind auch einsprachige 
Wörterbücher. Die Kandidaten dürfen ihre 
Unterlagen nicht untereinander austauschen. 
 

Il presente avviso riveste, a tutti gli effetti, valore di 
notifica. 

Diese Bekanntmachung gilt in jeder Hinsicht als 
Zustellung. 
 

 


